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няла возложенные на нее обязанности, то ей следу-

ет предоставить необходимые ресурсы, а Генераль-

ному секретарю соответствующие административ-

ные полномочия. Делегация Барбадоса намеревает-

ся принять активное участие в решении этих про-

блем в ходе данной шестидесятой сессии.

Барбадос как малое государство считает, что
прочная многосторонняя система с Организацией
Объединенных Наций в качестве ее основы служит
наиболее надежной защитой от попыток влиятель-

ных государств навязать односторонний подход.
Мы твердо привержены принципам многосторон-

ности и убеждены в том, что ни одно международ-

ное учреждение помимо данной Организации не
обладает необходимыми возможностями и инстру-

ментами для удовлетворения различных потребно-

стей в области обеспечения международного мира,
безопасности и развития. Как член Организации
Объединенных Наций Барбадос уверен в том, что
его мнение будет учитываться и впредь, независимо
от размера его территории и его экономической
мощи. Мы не имеем право не принимать участия в
этой борьбе.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово министру иностранных дел Венгерской на-

родной Республики Его Превосходительству г-ну
Ференцу Шомоди.

Г-н Шомоди (Венгрия) (говорит по-англий-

ски): Прежде всего я хотел бы искренне поздравить
Председателя в связи с его избранием в качестве
руководителя работой шестидесятой сессии Гене-

ральной Ассамблеи. Хочу заверить его в поддержке
и полном сотрудничестве делегации Венгрии в вы-

полнении его сложных и ответственных обязанно-

стей. Мы также хотели бы воздать должное и выра-

зить признательность его предшественнику г-
ну Жану Пингу, который примерным, преданным и
честным образом осуществлял руководство нашей
деятельностью.

Обеспечение эффективной многосторонности
продолжает оставаться важной целью внешней по-

литики Венгрии. Поэтому мы с удовлетворением
отмечаем, что Организация Объединенных Наций,
прилагая усилия в целях адаптации своей деятель-

ности к реальностям нашего современного мира,
готовится противостоять новым угрозам и вызовам.

В течение 60 лет Организация Объединенных
Наций служила главным форумам для обеспечения
коллективной безопасности. В глобальном и взаи-

мозависимом мире мы должны признать, что в наше
время развитие, мир, безопасность и права человека
являются необходимой основой для обеспечения
безопасности и благосостояния.

Мое правительство выражает особое удовле-

творение по поводу того, что такие вопросы, как
борьба с терроризмом, международная защита прав
человека, предложение о создании Совета по пра-

вам человека, учреждение Комиссии по мирострои-

тельству, реформа управления Организации Объе-

диненных Наций, а также проблемы, связанные с
обеспечением развития, нашли должное отражение
в рекомендациях, разработанных на Встрече на
высшем уровне.

Международный терроризм по-прежнему ос-

тается главной угрозой для наших обществ. Пере-

житые нами недавно ужасы террора сеют семена
нестабильности во всем мире. Венгрия вместе со
своими партнерами по Европейскому союзу и
НАТО решительно осуждает все формы терроризма.
Однако меры, принимаемые в ходе борьбы с терро-

ристическими силами, должны всегда осуществ-

ляться в соответствии с основными международ-

ными стандартами, в особенности стандартами в
области прав человека, а также нормами беженского
и гуманитарного права. Мы считаем, что Организа-

ция Объединенных Наций должна уделять перво-

степенное внимание борьбе с бедствием террориз-

ма. Моя страна с нетерпением ожидает разработки
и принятия Генеральной Ассамблеей всеобъемлю-

щей конвенции по борьбе с терроризмом, которая,
среди прочего, позволила бы дать надлежащее юри-

дическое определение террористическим актам.

Свобода, демократия и права человека должны
быть главной основой жизни для всех людей. Мы из
опыта знаем, что они не могут гарантироваться ав-

томатически; они должны быть завоеваны и обес-

печиваться посредством напряженных и постоян-

ных усилий. Поэтому исключительно важно, чтобы
в положениях регулярного бюджета Организации
Объединенных Наций о финансировании преду-

сматривались соответствующие средства для глав-

ных направлений деятельности, связанных с права-

ми человека, таких как обслуживание механизмов
по осуществлению договоров или наблюдение,
осуществляемое в рамках специальных процедур.
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Руководствуясь принципом укрепления демо-

кратии во всем мире, правительство Республики
Венгрии создало Будапештский международный
центр перехода к демократии. Цель Центра состоит
в предоставлении поддержки демократическим ре-

формам на основе опыта стран, переживших недав-

но переходный период в политической, экономиче-

ской и социальной областях. Страны, которым в
недавнем прошлом пришлось столкнуться с про-

блемами переходного периода и находить способы
для их решения, вероятно, являются самыми луч-

шими помощниками для стран, нуждающихся в та-

кой помощи.

Именно поэтому Венгрия горячо приветствует
создание Фонда демократии Организации Объеди-

ненных Наций. Будапештский международный
центр перехода к демократии намерен координиро-

вать свою деятельность с этим Фондом в рамках
тесного сотрудничества.

Венгрия считаем весьма обнадеживающим
решение об учреждении нового механизма Органи-

зации Объединенных Наций для решения вопросов,
связанных с правами человека национальных, этни-

ческих, религиозных и языковых меньшинств. На-

значение независимого эксперта по проблемам
меньшинств является важным шагом в правильном
направлении. Однако, Организации Объединенных
Наций предстоит проделать долгий путь, прежде
чем она сможет выполнить все свои обязательства в
отношении обеспечения защиты прав меньшинств
на международном уровне.

Просвещение молодых поколений на основе
уроков прошлого служит важным инструментом в
борьбе с дискриминацией и нетерпимостью. Имен-

но поэтому день памяти жертв Холокоста был
включен в учебный план венгерских школ. Именно
поэтому Венгрия поддерживает предложение о
включении в повестку дня Генеральной Ассамблеи
Организации Объединенных Наций пункта «Память
о Холокосте».

Венгрия признает, что развитие является на-

шей главной целью, и готова вновь подтвердить
свою приверженность искоренению нищеты и
обеспечению устойчивого развития и глобального
процветания для всех. Как новый член Европейско-

го союза Венгрия намерена постепенно увеличивать
свою официальную помощь в целях развития. Ев-

ропейский союз недавно принял ряд важных реше-

ний в поддержку усилий Африки по обеспечению
развития. Мы вновь подтверждаем нашу привер-

женность скорейшему удовлетворению особых по-

требностей этого континента.

Нас обнадеживает тот факт, что после многих
лет войны и насилия демократические перемены
начали приводить к конструктивным сдвигам в
жизни народов Западных Балкан. Еще более обна-

деживающим является то обстоятельство, что поли-

тические и экономические перспективы, обеспечи-

ваемые Европейским союзом и НАТО, являются
сегодня главной движущей силой для стран этого
региона.

В целях нахождения прочных решений ос-

тающихся проблем на Западных Балканах основные
вопросы обеспечения безопасности и стабильности
должны решаться в рамках всего региона. Крайне
важно, чтобы Косово, независимо от его будущего
статуса, стало жизнеспособным образованием, спо-

собным обеспечить строгий административный
контроль и устойчивый правопорядок и создать
транспарентную и надежную экономическую сис-

тему. С учетом бурной истории Балкан никакое дол-

госрочное решение не будет возможным без нала-

живания мирных межэтнических отношений. Ясное
определение и строгое осуществление прав мень-

шинств является главным условием обеспечения
мира, стабильности и процветания и в Косове и в
регионе Западных Балкан в целом.

Ближневосточный конфликт имеет далеко
идущие последствия для международного мира и
безопасности, перспектив развития мировой эконо-

мики и, наконец, что также важно, для борьбы с
международным терроризмом. Венгрия убеждена,
что «дорожная карта», предусматривающая созда-

ние двух государств, по-прежнему является наибо-

лее оптимальной основой для достижения справед-

ливого и прочного решения.

Выполнение правительством Израиля плана
размежевания в Газе явилось шагом поистине исто-

рических масштабов. Таким образом, ближнево-

сточный мирный процесс получил новую жизнь,
однако его устойчивость зависит от дальнейших
последовательных и смелых действий обеих сторон.
Для поддержания достигнутой динамики Израилю
необходимо вернуться к выполнению «дорожной
карты», а Палестинская национальная администра-

ция должна продемонстрировать свою привержен-
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ность мирному процессу путем проведения давно
назревших внутренних реформ и, что самое важное,
посредством искоренения терроризма и установле-

ния эффективного контроля над положением дел в
области охраны правопорядка.

Серьезную обеспокоенность вызывает сохра-

няющаяся нестабильность в Ираке. Венгрия реши-

тельным образом осуждает акты насилия и терро-

ризма в Ираке, которые имеют целью подорвать
процесс восстановления страны и нормализации
политической ситуации. Несмотря на тревожное
положение дел в области безопасности и очевидную
внутреннюю нестабильность, политический пере-

ходный процесс в Ираке продвигается вперед в рус-

ле резолюции 1546 (2004) Совета Безопасности.
Для продолжения политического процесса необхо-

димо принятие недавно составленной конституции.
Требуются дальнейшие последовательные усилия
для надлежащего вовлечения всех слоев иракского
общества в работу по построению единой, стабиль-

ной и демократической страны.

Позвольте мне вновь заявить о том, что Венг-

рия по-прежнему привержена делу оказания помо-

щи народу Ирака в его усилиях по строительству
демократической процветающей страны, которая
вскоре займет подобающее ей место в семье демо-

кратических государств.

Венгрия считает успешное проведение прези-

дентских выборов в прошлом октябре важной вехой
на пути к политической стабилизации в Афганиста-

не. Парламентские выборы, которые состоялись
буквально несколько дней тому назад, ознаменова-

ли собой еще один крупный шаг в процессе станов-

ления адекватных демократических институтов в
этой стране. Венгрия гордится тем, что она оказала
гуманитарную помощь народу Афганистана, а так-

же тем вкладом, который она внесла в процесс по-

литической стабилизации. Наша страна готова взять
на себя дальнейшие обязательства и оказать содей-

ствие афганскому народу в восстановлении своей
страны в условиях мира и безопасности.

Распространение оружия массового уничто-

жения и средств его доставки продолжает подры-

вать международный мир и безопасность. Серьез-

ную обеспокоенность у всех нас вызывает угроза
того, что террористические организации и негосу-

дарственные субъекты получат доступ к ядерному,
биологическому и химическому оружию. На преды-

дущей сессии Генеральной Ассамблеи Венгрия ре-

шительно выступила в поддержку полномасштаб-

ного выполнения резолюции 1540 (2004) Совета
Безопасности и призвала все государства устано-

вить эффективный экспортный контроль на нацио-

нальном уровне. Мы с удовлетворением отмечаем,
что большое число государств-членов представили
всеобъемлющие доклады по мерам, принимаемым
на национальном уровне во исполнение данной ре-

золюции.

Договор о нераспространении ядерного ору-

жия (ДНЯО) остается краеугольным камнем меж-

дународного мира, безопасности и стабильности.
Однако Конференция 2005 года по рассмотрению
действия ДНЯО не оправдала наших ожиданий.
Международному сообществу необходимо выпол-

нить свою обязанность по сохранению целостности
Договора и содействию его универсализации.

Признавая серьезную угрозу, которую пред-

ставляет биологическое оружие, Венгрия будет со-

трудничать с другими государствами в подготовке к
предстоящей Конференции по рассмотрению дейст-

вия Конвенции по биологическому и токсинному
оружию. Венгрия будет стараться изыскивать воз-

можности для укрепления Конвенции о запрещении
разработки, производства и накопления запасов
бактериологического (биологического) и токсинно-

го оружия и об их уничтожении.

Наша страна привержена Оттавской конвен-

ции о запрещении противопехотных мин. К концу
2005 года мы задолго до установленного срока
уничтожим все средства, подлежащие ликвидации в
соответствии с положениями Конвенции.

Помимо широкого спектра проблем, требую-

щих рассмотрения, на текущей сессии мы должны
принять важные решения, нацеленные на обеспече-

ние реализации итогового документа Пленарного
заседания Генеральной Ассамблеи высокого уровня.
Динамика реформы сохранится, если мы будем ру-

ководствоваться чувством общей ответственности и
глубоко укорененного чувства реальности. Делега-

ция Венгрия готова работать в партнерском взаимо-

действии с другими делегациями, чтобы воплотить
это в жизнь.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово Его Превосходительству г-ну Шейху Тидиану
Гадио, государственному министру, министру ино-
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странных дел и по делам сенегальцев, проживаю-

щих за рубежом, Республики Сенегал.

Г-н Гадио (Сенегал) (говорит по-французски):

Для меня большое удовольствие выразить от имени
своей делегации теплые поздравления в связи с за-

служенным избранием Председателя очередной
шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи Ор-

ганизации Объединенных Наций. Я считаю этот
выбор свидетельством его превосходного и непре-

взойденного дипломатического мастерства и при-

знанием неизменной приверженности Швеции бла-

городному делу нашей Организации. Председатель
может рассчитывать на полную поддержку со сто-

роны Сенегала в выполнении своей благородной
миссии.

Позвольте мне воспользоваться предоставлен-

ной возможностью и сказать, насколько высоко мы
оценили то, с какой самоотверженностью и рвением
выполнял свои обязанности его предшественник,
мой друг и брат — Его Превосходительство госу-

дарственный министр Жан Пинг на решающем эта-

пе в истории Организации Объединенных Наций.
Каковы бы ни были результаты ведущихся перего-

воров для справедливой и глубинной реформы на-

шей Организации, наш брат Жан Пинг полностью
отдавал себя делу, и он заслуживает нашей общей
признательности и уважения.

Я также хотел бы воздать должное той неус-

танной преданности делу нашей Организации, ко-

торую проявляет Его Превосходительство г-н Кофи
Аннан, Генеральный секретарь Организации Объе-

диненных Наций. Эта преданность недавно вопло-

тилась в его превосходной и своевременной ини-

циативе представить на рассмотрение государств-
членов значительное число предложений, направ-

ленных на то, чтобы добиться возрождения Органи-

зации Объединенных Наций и открыть новые пер-

спективы для многостороннего подхода.

В этом году общие прения имеют символиче-

ский и стратегический характер, поскольку они
проходят после Пленарного заседания Генеральной
Ассамблеи высокого уровня, на которое собрались
все наши руководители и которое явилось выраже-

нием стремления всех государств-членов осущест-

вить необходимые изменения, чтобы дать новую
жизнь основополагающим ценностям Организации
Объединенных Наций и в большей степени учиты-

вать чаяния всех народов.

Это принципиально важная встреча, на кото-

рую возлагают большие надежды обделенные слои
населения Земли, жертвы укоренившейся отстало-

сти. По моему мнению, основные результаты этой
встречи на высшем уровне заключаются в том, что
международное сообщество выразило свою веру в
силу духа, солидарность, взаимозависимость, меж-

дународное сотрудничество и необходимость суще-

ствования Организации Объединенных Наций в
момент, когда наши общества оказываются во все
усложняющейся международной обстановке, харак-

теризующейся процессом глобализации, который до
сих пор не получил однозначного определения.

Хотя дорожные указатели имеются, нам пред-

стоит еще пройти долгий путь, а отставание многих
развивающихся стран, особенно на африканском
континенте, от достижения Целей в области разви-

тия Декларации тысячелетия столь велико, что есть
необходимость помочь миллиардам мужчин и жен-

щин во всем мире преодолеть трудности, отчужде-

ние и отчаяние, чтобы они могли в полной мере
воспользоваться благами мира и безопасности.

Именно поэтому наша делегация искренне
надеется на то, что этот акт веры выльется в реаль-

ные дела и ощутимые для всех результаты. Именно
об этом нам предложил задуматься Генеральный
секретарь, сделав упор в своем докладе от марта
этого года на неделимость трех основных принци-

пов: развития, безопасности и прав человека.

Поэтому мы все должны действовать. Для нас,
жителей развивающейся страны, действовать —

значит осуществлять стратегии в интересах разви-

тия, основанные на четко сформулированной поли-

тике надлежащего управления и верховенстве права
во всех секторах общества. Для развитых стран это
означает скрупулезное выполнение принятых обя-

зательств в отношении урегулирования вопроса за-

долженности, содействия справедливым и равно-

правным условиям торговли и повышения потен-

циала и эффективности механизмов предоставления
помощи.

Призывая к принятию исторических решений,
сформированная Саммитом повестка дня недву-

смысленно подтверждает твердую приверженность
глав государств и правительств стремлению скон-

центрировать усилия на борьбе за развитие, конеч-

ной целью которой является гармоничная интегра-

ция развивающихся стран в процесс глобализации.




